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MÄRIT FRÄNDÉN

Nittio och ett år av namninvandring
Något om Sveriges invandrade efternamn

Studia anthroponymica Scandinavica 31 (2013), 31–41.
Märit Frändén, The Hugo Valentin Centre, Uppsala University: Ninety-
one years of name immigration: On Sweden’s immigrant surnames.

Abstract
This article presents a study of surnames that have become established
in Sweden by immigration, in this case immigration from 1920 on-
wards. A very brief account is given of the history of immigration to
the country, followed by a description of the method used in the study,
which involved classifying surnames not recorded in Sweden on 1
January 1920, but with at least 100 bearers registered as residing there
on 31 December 2010, by their languages of origin. The ten most fre-
quent names are presented, along with some of the most important
donor languages. Finally, the author outlines plans for further studies
of how immigrant names are adapted in speech and writing to use in
Swedish society, with a particular focus on the occurrence of parallel
pronunciation forms and the use of diacritics. 
Keywords: Onomastics, names, personal names, surnames, immigra-
tion, Sweden, twentieth century, adaptation of names.

Inledning
Nästan var femte svensk medborgare är antingen själv född utomlands eller har
föräldrar som båda är det. Med undantag för utlandsadopterade och de som har
svenska giftasnamn bär en stor del av dessa människor efternamn av utländsk
härkomst. Ytterligare drygt 660 000 svenskar har en förälder född i Sverige
och en förälder född utomlands,1 och även många av dem bär den utlandsfödda
förälderns efternamn. Forskningen om dessa namn har dessvärre till stor del
hamnat utanför den ordinarie personnamnsforskningens intressesfär.

Människor har i alla tider flyttat och bosatt sig i nya områden, och då också
burit med sig sina namn. I det svenska efternamnsbeståndet finns många spår
1 http://www.scb.se/Pages/SSD/SSD_SelectVariables.aspx?id=340487&rxid=55867afc-3291-
4ad2-9579-346e66e15160&px_tableid=ssd_extern%3aUtlSvBakgTot, 2013-02-01.
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av detta, t.ex. namn som Schlyter, Möller, Taube, Bonnier och Dubois. Fram
till andra världskriget har dock invandringen till Sverige varit ganska numerärt
begränsad, för att under efterkrigstiden öka. Kring krigsslutet kom invandrare
från bl.a. Tyskland och Polen, och under 1950- och 1960-talen rekryterades ar-
betskraft från t.ex. Västtyskland, Nederländerna, Österrike, Belgien och Grek-
land. Under slutet av 1960-talet kom stora grupper från Finland och f.d. Jugo-
slavien. Invandringen ändrade med tiden karaktär från arbetskraftsinvandring
till flykting- och anhöriginvandring, där människorna i slutet av 1980-talet
kom från t.ex. Polen, Turkiet, Chile, Iran och Libanon. Under 1990-talet kom
stora grupper från Balkan samt från bl.a. Irak, Iran, Somalia och Syrien. Många
danskar och norrmän har också flyttat till Sverige i perioder, men dessa har ofta
flyttat tillbaka efter en tid. (Nilsson 2004 s. 16 ff., Reinans 1996 s. 64 f., Svan-
berg & Tydén 2005.)

Alla dessa invandringsströmmar har naturligtvis påverkat det svenska
efternamnsbeståndet. Efternamnens ärftlighet gör att de traderas på ett annat
sätt än förnamn, och en stor del av de invandrade efternamnen har så många
svenska bärare att de med all sannolikhet kommer att utgöra en bestående del
av landets kultur. Man kan jämföra denna tanke med förhållandena i USA:s
svenskbygder, där Folke Hedblom uppger dels att »svenska personnamn i vida
högre grad än våra ortnamn har förmått överleva vårt språks undergång som
levande minoritetsspråk i dagens Amerika» (1984 s. 87), dels att många svens-
ka släktnamn »nu ingår som en ej obetydlig del av den stora amerikanska na-
tionens personnamnsförråd, och där utgör [...] vårt utan jämförelse största och
mest bestående bidrag till landets språk» (a.a. s. 87 f.). Överfört på svenska för-
hållanden är det alltså rimligt att anta att just släktnamnen kommer att utgöra
en av de mest livskraftiga delarna av dagens många invandrarspråk.

Undersökningsmetod
I den här artikeln presenteras en förberedande undersökning av Sveriges in-
vandrade efternamn.2 För att lägga fokus på de namn som mest sannolikt kom-
mer att leva kvar i Sverige, har jag utgått från uppgifter från Statistiska central-
byrån (SCB:s statistik) över de efternamn som hade minst 100 bärare folkbok-
förda i Sverige den 31 december 2010 (exklusive personer med skyddad iden-
titet). Dessa namn är drygt 7 000 till antalet, men naturligtvis är en majoritet
av dem antingen inhemska eller resultat av äldre tiders invandring. För att kun-
na hitta de namn som har kommit till Sverige under ungefär det senaste seklet,
2 Jag tackar Erik Wellanders fond för svensk språkvård, som genom stipendiemedel har finansierat
denna.
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har jag använt mig av boken Sverges familjenamn 1920. Denna förtecknar de
efternamn som var registrerade i landet den 1 januari 1920. De namn som finns
upptagna i förteckningen har strukits, vilket har medfört att runt 1 500 namn
återstår.

Det är intressant att se hur lång svensk historia olika efternamn har. 1920
fanns bl.a. Peter, Peters, Petersen, Peterson, Petræus, Petri och Petrini som
efternamn i Sverige, men däremot inte Pérez, Petković, Petrov eller Petrovski.
På samma sätt fanns David, Davidowsky, Davidsson, Davies och Davis, men
inte Dawod, Dawood eller Dauod, och Jacob, Jacobaeus, Jacobi, Jacobsen,
Jacobsson, Jaconelli, Jakobs och Jakonen, men inte Jakupović, Yacoub, Yako,
Yakob eller Yakoub. Ett vanligt mönster är att germanska, franska, latinska/ita-
lienska och vissa slaviska former fanns i Sverige 1920, medan t.ex. spanska,
serbiska/bosniska/kroatiska och semitiska namnformer inte gjorde det. Bland
annat de romska efternamnen Taikon och Kwiek och de samiska Huuva och
Sunna saknas i förteckningen från 1920, men dessa har sannolikt längre histo-
ria i Sverige utan att ha varit officiellt registrerade.

De efternamn som återstår på listan efter strykningarna är alltså sådana som
inte hade någon enda registrerad bärare i Sverige den 1 januari 1920, men som
91 år senare, den 31 december 2010, hade minst 100 namnbärare folkbokförda
i landet. Det är visserligen möjligt att några av dessa namn inte är ett resultat
av invandring, utan av nybildning. Nybildade efternamn är påfallande vanliga
i Sverige (se t.ex. Brylla 2002 s. 67), men det är ovanligt att nybildade efter-
namn så snabbt som under ett knappt sekel får minst 100 bärare (se Nyström
2008 s. 349). Man kan alltså anta att de allra flesta av efternamnen är sådana
som har kommit till Sverige genom invandring. Noteras bör att det är namnens
historia i Sverige som är utgångspunkt för urvalet och inte om namnbärarna
själva är utrikes födda eller andra eller tredje generationens invandrare. Det är
alltså inte en undersökning av invandrares efternamn – utan av invandrade ef-
ternamn.

Efter att på detta sätt ha definierat ett material, har de ingående namnen så
långt det varit möjligt sorterats utifrån språktillhörighet. Språklig bestämning
av namn innebär, som känt, en rad problem. Det gäller generellt att person-
namn ofta är svåra att klassificera (se t.ex. Alhaug 2003 s. 69 ff., Frändén 2008,
Frändén 2010 s. 124 ff.). Personnamn lånas och sprids mellan språkområden,
vilket gör att de anpassas till de mottagande språkens fonotaktiska regler. I
synnerhet religiöst färgade namn, både förnamn och efternamn, har ofta stor
spridning och många språkligt anpassade former.

Eftersom de namn som ingår i materialet har många olika språkliga tillhö-
righeter, har jag ingen möjlighet att göra denna klassificering på egen hand. I
stället har jag använt mig av en referensgrupp bestående av människor med
breda språkkunskaper, där jag har försökt täcka in de vanligaste invandrarsprå-
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ken i Sverige (arabiska, serbiska/bosniska/kroatiska, spanska, persiska, kurdis-
ka, albanska, vietnamesiska, turkiska, ungerska osv.). Personerna i referens-
gruppen har gått igenom min namnlista och markerat de namn som de uppfat-
tar har en viss språktillhörighet. Gränsdragningarna mellan det ena och det
andra har ofta varit svåra, och många klassificeringar har gjorts i olika grader
eller fått åtföljas av frågetecken. Men viktigare än att dra de exakta gränserna
mellan namn från närbesläktade språk eller inom en och samma kultursfär, är
att hitta de stora linjerna i materialet. Huvudsaken är alltså inte att fastslå om
ett visst namn är t.ex. spanskt eller portugisiskt, utan att konstatera att det inte
är finskt, kinesiskt, arabiskt, estniskt eller något annat. Helhetsbilden är i det
här fallet viktigare än detaljerna. Syftet har heller inte varit att etymologisera
namnen, utan att i görligaste mån göra en samtida språklig klassificering. Det
ligger i sakens natur att denna klassificering blir både grov och ofullständig,
men den bidrar ändå till att skapa överblick över ett stort och mycket hetero-
gent namnmaterial.

Ett speciellt klassificeringsproblem är när två eller flera namn från olika
språk, utan att de har något som helst med varandra att göra, har former som
råkar sammanfalla. Ett exempel är efternamnet Li, som fanns i Sverige redan
år 1920. Det var då sannolikt fråga om det norska efternamnet Li (vanligare
med den dekorativa stavningen Lie) och inte det vanliga kinesiska efternamnet
Li. En och samma språkliga form kan alltså av en ren slump fungera som släkt-
namn i olika delar av världen, utan att namnen har något samband med var-
andra. Det finns fler exempel, t.ex. Kant som är både sydsamiskt och tyskt, Aho
som är både finskt och assyrisk/syrianskt och Kibar som är både turkiskt och
estniskt. Att hitta samtliga sådana slumpmässiga sammanfall är tyvärr inte
möjligt. (För vidare diskussioner om namn med sammanfallande former, se
Frändén 2010 s. 128, 146 f.)

De namn som ursprungligen skrivits med andra skriftsystem än det latinska
alfabetet måste naturligtvis överföras till detta, när namnbäraren bosätter sig i
Sverige. Denna överföring kan ge olika resultat beroende på vilken transkrip-
tionsprincip som används. För t.ex. det arabiska alfabetet, som är det mest an-
vända i Sverige efter det latinska, finns ett flertal olika sätt att transkribera, vil-
ket gör att transkriberade namn kan ha flera olika stavningsvarianter i Sverige.
Mohamad, Mohamed, Mohammad, Mohammed, Muhammad och Muhammed
är alla transkriptioner av samma arabiska namn. (Att jag i detta skede av un-
dersökningen behandlar dem som olika namn är framför allt praktiskt motive-
rat.) Men varianter av samma basnamn kan också bero på att ett namn har lå-
nats till ett annat språk och där fått en delvis anpassad form – som t.ex. Ma-
hamud, Mohamoud eller Muhamud.

De finskspråkiga namnen har en speciell ställning, eftersom finska inte bara
är ett av Sveriges viktigaste invandrarspråk, utan också ett av landets inhemska
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språk. Den urvalsmetod jag har använt innebär att alla namn som hade minst
en bärare i Sverige 1920 har strukits från vidare undersökningar. I mitt ut-
gångsmaterial, de ca 7 000 efternamn som hade minst 100 bärare i Sverige den
31 december 2010, finns mer än 200 finskspråkiga efternamn som var i bruk i
landet redan 1920 och som därför inte ingår i detta projekt. Dessa kan förhopp-
ningsvis studeras närmare i en senare undersökning av olika tiders finsksprå-
kiga släktnamn i Sverige.

Alla dessa avvägningar till trots, ger kartläggningen stora mängder ny infor-
mation om hur det svenska släktnamnsbeståndet har påverkats av de senaste
dryga 90 årens invandring, och om vilka de viktigaste givarspråken är. Men re-
sultaten kan förstås på intet vis betraktas som varken entydiga eller slutgiltiga,
utan får ses som ett första steg i arbetet med en mycket komplex, men också
mycket viktig, uppgift.

De vanligaste invandrade efternamnen
När namnen i materialet sorteras efter antalet bärare i Sverige, ser tio-i-topp-
listan ut som i tabell 1.

Tabell 1. De mest frekventa namnen i materialet.

Bland de mest frekventa invandrade namnen i Sverige har de arabiskspråkiga
namnen en mycket stark ställning. Flest bärare har Ali (7 243 bärare i Sverige –
här och i det följande med just den angivna stavningen), Ahmed (5 394), Hassan
(3 974), Mohamed (3 872) och Ibrahim (3 401). Att arabiska namn är så vanliga
beror förstås till stor del på att många svenskar har rötter i arabiskspråkiga länder
som t.ex. Irak och Palestina. Men arabiska namn används också i många andra
länder, mycket beroende på islams inflytande. Alla de drygt 7 000 personer i
Sverige som bär namnet Ali behöver alltså inte ha arabisk bakgrund, utan kan
lika väl härstamma från t.ex. Iran, Afghanistan eller Bangladesh.

Rang Namn Antal bärare i Sverige 31/12 2010
1 Ali 7 243
2 Ahmed 5 394
3 Hassan 3 974
4 Mohamed 3 872
5 Ibrahim 3 401
6 Nguyễn 3 094
7 Hussein 2 953
8 Mohammed 2 536
9 Khan 2 148
10 Trần 2 084
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Nästa namn på listan är det vietnamesiska Nguyễn, med 3 094 bärare. Den
vietnamesiska gruppen i Sverige är relativt stor, och namnet Nguyễn är dess-
utom väldigt vanligt bland vietnameser. I Norge, som har en större befolk-
ningsandel med vietnamesiskt ursprung än Sverige, var Nguyễn år 2011 fak-
tiskt det 56:e vanligaste efternamnet (www.ssb.no/navn, 2012-10-22). I Sveri-
ge har namnet trots allt en blygsammare plats med rangnummer 309. (I Sverige
finns inget av de invandrade efternamnen med på hundra-i-topp-listan. Det
vanligaste, Ali, har rangnummer 121 och det näst vanligaste, Ahmed, finns på
plats 168.)

Efter Nguyễn följer ytterligare två arabiska namn, Hussein (2 953 bärare)
och Mohammed (2 536 bärare – alltså utöver de 3 872 redan nämnda med stav-
ningen Mohamed). Nästa namn i ordningen är Khan, ett ursprungligen turkiskt/
mongoliskt ord för ’hövding’ som spridits till iranska språk och sedan vidare i
den muslimska världen. Namnet Khan har 2 148 bärare i Sverige och är annars
vanligt förekommande i bl.a. Pakistan, Indien och Bangladesh. På tionde plats
finns ytterligare ett vietnamesiskt namn, Trần, med 2 084 svenska namnbärare.
Av de tio vanligaste invandrade efternamnen är alltså hela sju av arabiskt ur-
sprung – men som påpekats ovan används arabiskspråkiga namn av många oli-
ka folk och i många olika länder, även utanför arabstaterna.

Ett fåtal namn har en mycket stark dominans vad gäller antalet namnbärare.
Enbart de två vanligaste namnen, Ali och Ahmed, bärs ensamma av nästan
3,5 % av namnbärarna i materialet. De tio vanligaste namnen bärs av nästan
10 % av alla namnbärare, trots att det bara är fråga om ungefär en halv procent
av namnen i materialet. Efter de inledande, högfrekventa namnen planar kur-
van ganska snabbt ut. Endast 36 namn har fler än 1 000 bärare i Sverige. 77
namn har mellan 500 och 1 000 bärare och drygt 1 300 namn, alltså närmare
90 % av mitt material, har mellan 100 och 500 svenska bärare.

De mest centrala givarspråken
Arabiskan har, som redan framgått, en särställning som givarspråk. Det
finns runt 200 arabiskspråkiga namn i materialet, och flera av dem är dess-
utom högfrekventa. Men vad gäller antalet namn måste man ha i åtanke att
transkriptionsvarianter i detta skede har hanterats som olika namn. Omvänt
kan man säga att flera av namnen har många bärare trots att det finns vari-
antformer vars bärare inte har sammanräknats. Förutom de tidigare nämnda
namnen finns t.ex. Aziz (1 167 bärare), Abbas (1 150) och Said (1 657). Skä-
let till arabiskans dominans är sannolikt en samverkan mellan flera faktorer:
stor invandring från arabisktalande länder, stor invandring från övriga län-
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der med arabiskspråkigt namnskick och relativt liten spridning mellan olika
namn.

De serbiska/kroatiska/bosniska namnen har färre bärare per namn, men är
ungefär lika många som de arabiska. Att Sverige har många namn med detta
ursprung är helt rimligt, eftersom Sverige har haft stor inflyttning från f.d. Ju-
goslavien, både arbetskraftsinvandring och flyktinginvandring. Nästan alla
materialets namn av detta ursprung är bildade med suffixet -ić, t.ex. Hodžić
(789), Jovanović (929), Kovačević (599), Nikolić (746) och Petrović (957).

Trots att mer än 200 finska namn som fanns i riket redan 1920 har uteslutits
ur den här studien, är antalet kvarvarande finskspråkiga namn runt 180. Exem-
pel på sådana är Koskela (442), Savolainen (413), Turunen (451), Virtanen
(708) och Ylitalo (302). Finska har som nämnts en särställning i Sverige genom
att samtidigt vara grannspråk, inhemskt språk och ett av de viktigaste invand-
rarspråken.

De turkiska namnen är runt 150. I mitt material förekommer bl.a. Aslan
(599), Çelik (674), Demir (958), Yıldız (719) och Yılmaz (889). Turkiska efter-
namn bärs inte bara av etniska turkar, utan också av minoriteter i det nuvarande
Turkiet, t.ex. kurder och assyrier/syrianer. Dessutom förekommer turkisksprå-
kiga namn också i andra områden, som på olika sätt har haft turkiskt inflytan-
de.

Även kinesiska, albanska, persiska, spanska och vietnamesiska är viktiga gi-
varspråk, som dock bidrar med färre än 100 namn från respektive språk. Bland
de kinesiska kan nämnas Zhang (1 322), Liu (1 139) och Yang (577). Många
av de kinesiska namnen har alternativa former. Flera av de albanska namnen i
materialet, t.ex. Berisha (1 032), Gashi (1 272) och Krasniqi (1 146), är rela-
tivt högfrekventa och hör därigenom till de namn som med tiden sannolikt
kommer att bli helt etablerade i Sverige. Från persiskan kommer t.ex. Ghaderi
(210), Khosravi (108) och Soltani (154) och från spanskan García (412), Gon-
zález (563) samt Rodríguez (461). Vietnamesiskan bidrar, som vi har sett tidi-
gare, med ett par mycket vanliga namn. Förutom de nämnda Nguyễn och Trần
finns t.ex. Bùi (444), Hùynh (736) och Đoàn (103). Sverige har en ganska stor
befolkningsgrupp med rötter i Vietnam, men det faktum att vietnamesiska
namn kommer så högt upp i frekvensordningen beror sannolikt också på att
spridningen mellan olika namn är relativt låg.

För samtliga namn gäller att man naturligtvis inte kan veta att det i samtliga
fall rör sig om namn med samma ursprung – det kan också vara ett slumpmäs-
sigt sammanfall av den typ som diskuterats ovan. Risken för detta är större för
korta namn som består av typologiskt vanliga stavelser än för längre namn med
mer komplex struktur. Kännedomen om namnsammanfall kan fördjupas ge-
nom vidare undersökningar men har alltså inte rymts inom ramarna för det nu
genomförda projektet.
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Vissa språk är mindre vanliga i mitt material än man skulle kunna tro utifrån
invandringsstatistiken. I Sverige finns t.ex. en stor kurdisk grupp, men de rent
kurdiska namnen i materialet är få. Förklaringen till detta är att kurder i stor
utsträckning bär arabiskspråkiga, persiskspråkiga eller turkiskspråkiga namn.
Som tidigare påpekats är arabiskspråkiga namn vanliga bland många folk inom
den muslimska sfären, och de arabiska namnens dominans i materialet sker
delvis på bekostnad av namn från t.ex. iranska språk. Iran har haft ett starkt ara-
biskinfluerat namnskick ända sedan senare delen av 700-talet (Utas 1998
s. 78).

Slutsatser och vidare undersökningar
Även denna första kartläggning har givit överblick och ny kunskap om ett an-
geläget ämne. Ett naturligt nästa steg är att se hur de invandrade namnen på-
verkas av att vara i bruk i Sverige. Namn som följer sina bärare in i det svenska
samhället kommer, precis som inlånade ord, att anpassas efter det svenska
språksystemet. Språkliga ljud eller ljudkombinationer som inte finns i svensk-
an ersätts av andra, diakritiska tecken faller bort och stavningen kanske föränd-
ras också på andra sätt. Sådan namnassimilation är, menar den ungerske namn-
forskaren Tamás Farkas (2009 s. 366 f.), ett sätt att öka det talade och skrivna
språkets effektivitet. Till denna objektiva faktor kommer sedan andra, subjek-
tiva faktorer, såsom en vilja att anpassa sig till ett språk som uppfattas ha högre
prestige, eller en vilja att fjärma sig från ett språk som uppfattas som avvikande
och konstigt.

Personnamn är viktiga etniska markörer, och fungerar alltså som en typ av
etiketter som talar om vad bäraren har för etnisk bakgrund. Men det är stor
skillnad på vilken status och prestige olika språk och grupper har. Ett namn
som signalerar invandring från t.ex. Storbritannien eller Frankrike väcker kan-
ske mest positiv nyfikenhet, medan namn från t.ex. Östeuropa eller muslimska
länder sannolikt oftare kan ge upphov till sämre bemötande. Det är rimligt att
anta att detta förhållande påverkar även graden av försvenskning för olika
grupper av namn. Namn från språk med låg prestige försvenskas sannolikt
snabbare än namn från språk med hög prestige. Detta fenomen diskuteras av
Celal Özcan (2009), som gör en jämförelse mellan italienskans respektive tur-
kiskans ställning i Tyskland. Özcan menar att italienska namn uttalas korrekt i
Tyskland i mycket större utsträckning är turkiska namn, som i stället får ett för-
tyskat uttal. Det har i sin tur lett till att många turkar i Tyskland har »två
namn», ett med ursprungsuttal och ett i förtyskad form.3

3 Exempel på hur turkiska släktnamn kan uttalas i Tyskland ges i Rodríguez 2011 s. 528.
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Vera Lif (1999 s. 228), som är en av dem som tidigare har gjort undersök-
ningar av personnamn och invandring till Sverige, menar att bärare av ur-
sprungligen utländska namn uppvisar en successiv acceptans av hur deras
namn försvenskas. I detta går namnbäraren igenom flera faser: att försöka
lära ut det korrekta uttalet, att ge upp försöken och i stället börja lystra till
ett felaktigt uttal och slutligen att anpassa sitt eget uttal efter det försvenska-
de.

När ett och samma namn förekommer både med sitt ursprungliga uttal och i
olika grader av försvenskning leder detta till att det kan finnas två eller flera
parallella versioner av samma namn. Det är alltså samma fenomen som disku-
teras av Özcan, som också kopplar det till olika språks prestigeförhållanden.
Hur vanligt är det att två namnformer används parallellt med varandra? I vilka
sammanhang används de olika formerna? Är det skillnad på hur olika genera-
tioner inom samma familj förhåller sig till detta?

Vad gäller förändringar av namnens skrivna form, bjuder diakritiska tecken
på en speciell problematik. Sådana tecken är vanliga i många språk, och det är
en intressant fråga vad som sker med dem när namnen används i Sverige. Det
svenska folkbokföringsregistret har nämligen begränsningar för vilka tecken
som kan finnas med i de officiella namnformerna. De tecken som kan registre-
ras är, förutom det svenska alfabetet, versaler och gemener av à, á, â, ã, è, é,
ê, ë, ì, í, î, ï, ò, ó, ô, õ, ù, ú, û, ü, ý, æ, ø, ç, ñ samt gemenen ÿ.4 Däremot fungerar
inte t.ex. kroatiskans/bosniskans ć, č, š eller ž, turkiskans ğ, ı eller ş, polskans
ł, ś eller ź, rumänskans ă eller ungerskans ő. Men även de tecken som i princip
kan tas med, kan lätt falla bort om tecknet inte fyller någon funktion för den
som skriver. Vera Lif (1999 s. 229) har konstaterat att just diakritika lätt tappas
bort vid svensk hantering av namnen, eftersom informationen i tecknen inte
betyder någonting för den svenska skrivaren. 

När ett diakritiskt tecken inte kan registreras, kan man antingen bara uteläm-
na det, eller anpassa stavningen för att den bättre ska spegla uttalet. Även om
det förstnämnda sannolikt är det allra vanligaste, finns det exempel på det se-
nare. Det förekommer t.ex. att stavningen av det turkiska efternamnet Şen, som
i svenska register oftast blir Sen, ändras till Shen för att uttalet ska bli det rätta.
I de fall då det diakritiska tecknet i stället utelämnas kan man fråga sig om detta
på sikt kommer att påverka namnets uttal, så att t.ex. ett namn med ş eller š,
som i Sverige skrivs s, med tiden också får uttalet s.

Det står alltså klart att invandrade efternamn påverkas i både tal och skrift.
Fortsatta undersökningar kan ge oss ökad kännedom om på vilket sätt och i vil-
ken takt detta sker, liksom om vilka faktorer som driver utvecklingen. Ökade
kunskaper om invandrade namn har betydelse för såväl den svenska person-
4 Jag tackar Evastina Holmström, rättslig specialist på Skatteverket, för upplysningar om detta.
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namnsvården som för namnbärarna och alla de namnbrukare runt om i samhäl-
let som kommer i kontakt med namnen.5
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Summary
MÄRIT FRÄNDÉN

Ninety-one years of name immigration
On Sweden’s immigrant surnames

This article describes an introductory survey of Sweden’s ‘immigrant surnames’, de-
fined in this context as surnames/family names that had no bearers at all in Sweden on
1 January 1920, but which by 31 December 2010 were borne by at least 100 individuals
registered as residing in the country. The corpus of around 1,500 names was delimited
on the basis of name statistics from Statistics Sweden and the volume Sverges familje-
namn 1920 (Sweden’s Family Names 1920). Taking the commonest immigrant lan-
guages as a starting point, the names were grouped by their languages of origin. Lin-
guistic classification of personal names is a highly complex business, and the classifi-
cation arrived at in the present study is therefore not to be regarded as definitive. The
study does nevertheless offer an overall picture of the most important donor languages
(which include Arabic, Serbian/Croatian/Bosnian, Finnish, Turkish, Chinese, Spanish
and Persian) and the most frequent names (7 of the 10 most common being of Arabic
origin). Further studies of the process of ‘Swedification’ of these names are planned,
with a focus on how the names are affected, in speech and in writing, by being used in
Swedish society. Regarding the spelling of the names, the use of diacritics is of par-
ticular interest, as only a limited set of such signs can be handled by the Swedish popu-
lation registration system, and many commonly occurring combinations of letters and
diacritics, such as ć, therefore cannot be registered. As for phonetic adaptation, many
names may conceivably have parallel pronunciation forms, with one that is close to the
original pronunciation and another consisting of a Swedified variant. A study of the
contexts in which these parallel forms are used is of great interest from the point of view
of the development of and guidance on personal names in Sweden.
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Förkortningar
AN = Afdeling for Navneforskning, Nordisk 
Forskningsinstitut, København

ANF = Arkiv för nordisk filologi
APhS = Acta philologica Scandinavica
AS = Anthroponymica Suecana
BNF = Beiträge zur Namenforschung
BØ = Bustadnavn i Østfold
DAG = Dialekt-, ortnamns- och folkminnes-

arkivet i Göteborg, SOFI
DAL = Dialekt- och ortnamnsarkivet i Lund, 

SOFI
DAUM = Dialekt-, ortnamns- och folkminnesar-

kivet i Umeå, SOFI
DD = Diplomatarium Danicum
DGP = Danmarks gamle Personnavne
DI = Diplomatarium Islandicum
DN = Diplomatarium Norvegicum
DR = Danmarks Runeindskrifter
DRA = Rigsarkivet, København
DS = Danmarks Stednavne
DSt = Danske Studier
FMU = Finlands medeltidsurkunder
FRA = Riksarkivet, Helsingfors
Fv = Fornvännen
G = Gotlands runinskrifter (SRI 11–12)
Gs = Gästriklands runinskrifter (SRI 15: l)
hd = härad
KA = Kammararkivet (i SRA), Stockholm
KL = Kulturhistoriskt lexikon för nordisk 

medeltid
l. = län 
LB = M. Lundgren, E. Brate & E. H. Lind, 

Svenska personnamn från medeltiden 
(1892–1934) 

Lind = E. H. Lind, Norsk-isländska dopnamn 
ock fingerade namn från medeltiden 
(1905–15)

Lind Bin. = E. H. Lind, Norsk-isländska person-
binamn från medeltiden (1920–21)

Lind Suppl.= E. H. Lind, Norsk-isländska dopnamn 
ock fingerade namn från medeltiden. 
Supplementband (1931)

LUP = L. Peterson, Lexikon över urnordiska 
personnamn (www.sprakochfolkmin-
nen.se, 2004)

MM = Maal og minne
NG = Norske Gaardnavne
NÍ = G. Kvaran & S. Jónsson, Nöfn Íslen-

dinga (1991)
NIYR = Norges innskrifter med de yngre runer
NIÆR = Norges Indskrifter med de ældre Runer
NK = Nordisk kultur
NN = Namn og nemne
NO = Norsk ordbok
NoB = Namn och bygd
NPL = K. Kruken & O. Stemshaug, Norsk per-

sonnamnleksikon (3. utg., 2013)
NRA = Riksarkivet, Oslo

NRL = L. Peterson, Nordiskt runnamnslexikon 
(5, rev. utg., 2007)

NRO = Norsk riksmålsordbok
Nä = Närkes runinskrifter (SRI 14: l)
OAU = Ortnamnsarkivet i Uppsala, SOFI
ODS = Ordbog over det danske Sprog
OGB = Ortnamnen i Göteborgs och Bohus län
or. = original
OUÅ = Ortnamnssällskapets i Uppsala årsskrift
Rep = Repertorium diplomaticum regni Dani-

ci mediævalis
SAOB = Ordbok över svenska språket utg. av 

Svenska Akademien
SAS = Studia anthroponymica Scandinavica
SD = Svenskt diplomatarium
SDns = Svenskt diplomatarium [ny serie] från 

och med år 1401
Sdw = K. F. Söderwall, Ordbok öfver svenska 

medeltids-språket (1884–1918)
Sdw Suppl.= K. F. Söderwall, Ordbok över svenska 

medeltids-språket. Supplement (1925–
73)

SkO = Skånes ortnamn
Sm = Smålands runinskrifter (SRI 4) 
SMP = Sveriges medeltida personnamn
SMPs = SMP:s samlingar, Uppsala, SOFI
SMR = Svenska medeltidsregester 1434–1441
sn = socken
SNF = Studier i nordisk filologi
SOB = Sveriges ortnamn. Ortnamnen i Ble-

kinge län
SOD = Sveriges ortnamn. Ortnamnen i Dalar-

nas län
SOFI = Institutet för språk och folkminnen
SOH = Sveriges ortnamn. Ortnamnen i Hal-

lands län
SOJä = Sveriges ortnamn. Ortnamnen i Jämt-

lands län
SOJö = Sveriges ortnamn. Ortnamnen i Jönkö-

pings län
SOKa = Sveriges ortnamn. Ortnamnen i Kalmar 

län
SOKo = Sveriges ortnamn. Ortnamnen i Kop-

parbergs län
SOL = Svenskt ortnamnslexikon. Red.: M. 

Wahlberg (2003)
SOSk = Sveriges ortnamn. Ortnamnen i Skara-

borgs län
SOU = Sveriges ortnamn. Ortnamnen i Uppsa-

la län
SOV = Sveriges ortnamn. Ortnamnen i Värm-

lands län
SOVm = Sveriges ortnamn. Ortnamnen i Väst-

manlands län
SOVn = Sveriges ortnamn. Ortnamnen i Väster-

norrlands län
SOÅ = Sydsvenska ortnamnssällskapets års-

skrift
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SOÄ = Sverges ortnamn. Ortnamnen i Älvs-
borgs län

SOÖg = Sveriges ortnamn. Ortnamnen i Öster-
götlands län

SRA = Riksarkivet, Stockholm
SRI = Sveriges runinskrifter
SRP = Svenska riks-archivets pergamentsbref
SvLm = Svenska landsmål och svenskt folkliv
Sö = Södermanlands runinskrifter (SRI 3)
U = Upplands runinskrifter (SRI 6–9)
u.d. = utan dag
u.o. = utan ort

UUB = Uppsala universitetsbibliotek
u.å. = utan år
Vg = Västergötlands runinskrifter (SRI 5)
vid. = vidimation
Vr = Värmlands runinskrifter (SRI 14:2)
Vs = Västmanlands runinskrifter (SRI 13)
Ög = Östergötlands runinskrifter (SRI 2)
Öl = Ölands runinskrifter (SRI l)
ÖNON = Övre Norrlands ortnamn. Ortnamnen i 

Norrbottens län
ÖNOV = Övre Norrlands ortnamn. Ortnamnen i 

Västerbottens län
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